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اوناك لا .ائيش  نوفرعي  سانلا لا  ناك  نامزلا ، ميدق  يف 
وأ ةشمقلأا ، جسن  وأ  ليصاحملا ، ةعارز  ةقيرط  نوفرعي 
ءامسلا يف  ماين  هللإا  كانه  ناك  .ةيديدحلا  تاودلأا  ةعانص 
اظفتحم ناكو  .ملاعلا  يف  ةدوجوملا  ةمكحلا  لك  كلمي  ناكو 

.راخفلا نم  ءاعو  يف  اهب 
•••

Long long ago people didn’t know
anything. They didn’t know how to plant
crops, or how to weave cloth, or how to
make iron tools. The god Nyame up in the
sky had all the wisdom of the world. He
kept it safe in a clay pot.
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ىلإ ةمكحلا  ءاعو  يطعي  نأ  ماين  ررق  مايلأا ، نم  موي  يف 
ناك راخفلا ، ءاعو  يف  رظني  يسنانأ  ناك  ةرم  لك  يف  .يسنانأ 

! اريثم ارمأ  ناك  .اديدج  ائيش  ملعتي 
•••

One day, Nyame decided that he would
give the pot of wisdom to Anansi. Every
time Anansi looked in the clay pot, he
learned something new. It was so
exciting!
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ناكم يف  ءاعولاب  ظفتحأ  فوس  انأ  : “ يسنانأ عشجلا  ركف 
لك نوكي  نأ  نكمي  كلذ  دعب  .ةليوط  ةرجش  ىلعأ  يف  نمآ 

، نيطلا ءاعو  لوح  هفلو  ليوط ، طيخ  جسنو  يسفنل ”! ءيش 
بعصلا نم  ناك  نكلو  .ةرجشلا  قلست  أدب  .هنطب  ىلإ  هطبرو 

.تقولا لاوط  هيتبكر  يف  طبخي  ءاعولاو  ةرجشلا  قلست 
•••

Greedy Anansi thought, “I’ll keep the pot
safe at the top of a tall tree. Then I can
have it all to myself!” He spun a long
thread, wound it round the clay pot, and
tied it to his stomach. He began to climb
the tree. But it was hard climbing the tree
with the pot bumping him in the knees all
the time.
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نم دهاشي  ريغصلا  يسنانأ  نبا  ناك  تقولا  اذه  لك  للاخ 
ةرجشلا قلست  لهسلأا  نم  نوكي  نلأ  : “ لاقو .ةرجشلا  لفسأ 

لواح كنطب ”؟ نم  لادب  كرهظ  ىلإ  اطوبرم  ءاعولا  ناك  اذإ 
حبصأو هرهظ ، ىلإ  ةمكحلاب  ءيلملا  راخفلا  ءاعو  طبر  يسنانأ 

.لهسأ ةرجشلا  قلست  لاعف 
•••

All the time Anansi’s young son had been
standing at the bottom of the tree
watching. He said, “Wouldn’t it be easier
to climb if you tied the pot to your back
instead?” Anansi tried tying the clay pot
full of wisdom to his back, and it really was
a lot easier.
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كلذ دعب  نكلو  .ةرجشلا  ىلعأ  ىلإ  لصو  ريصق  تقو  للاخ 
، ةمكحلا لك  بحاص  نوكأ  نأ  ضرتفملا  نم  انأ  ، “ ركفو فقوت 

ىقلأو ادج  بضاغ  يسنانأ  ناك  ينم ”! ىكذأ  ينبا  ناك  انهو 
.ةرجشلا لفسأ  ىلإ  راخفلا  ءاعو 

•••

In no time he reached the top of the tree.
But then he stopped and thought, “I’m
supposed to be the one with all the
wisdom, and here my son was cleverer
than me!” Anansi was so angry about this
that he threw the clay pot down out of the
tree.

6



تحبصأو .ضرلأا  ىلع  ةريغص  عطق  ىلإ  ءاعولا  مطحت 
، ةحلافلا سانلا  ملعت  اذكهو  .اهوكراشتي  يكل  عيمجلل  ةمكحلا 

عيمجو ةيديدحلا ، تاودلأا  ةعانصو  ةشمقلأا ، جسنو 
.اهب مايقلا  ةيفيك  سانلا  فرعي  يتلا  ىرخلأا  ءايشلأا 

•••

It smashed into pieces on the ground. The
wisdom was free for everyone to share.
And that is how people learned to farm, to
weave cloth, to make iron tools, and all
the other things that people know how to
do.
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